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I  



1.1 PRESENTASJON AV TEMA OG PROBLEMSTILLINGER  


I barnevernets møte med samiske barn kan det oppstå særlige rettsspørsmål på flere 
 stadier i prosessen.1 Denne avhandling skal omhandle situasjonen til et samisk barn 
 etter at vedtak om å overta omsorgen er truffet av fylkesnemnda, jf. lov 17. juli 1992 
 nr. 100 om barneverntjenester (barnevernloven) § 4-12.2  Avhandlingen reiser to 
 problemstillinger.  


Den første problemstillingen som reises er i hvilken grad et samisk barn ved 


plassering i fosterhjem eller barnevernsinstitusjon, jf. barnevernloven § 4-14 har rett 
 til sitt samiske språk og sin samiske kultur. Den andre problemstillingen som skal 
 avklares er om det samiske barn har en rett til å plasseres i fosterhjem hos sin nære 
 familie, andre slektninger eller rituelle slektninger.3


Hittil er det ikke i så stor grad blitt fokusert på i hvilken grad et samisk barn i møte 
 med barnevernsmyndighetene har rett til sitt samiske språk og sin samiske kultur. I 
 den siste tiden har det imidlertid blitt et mer markant fokus på temaet både fra statlig 
 hold, og fra sametingets side.4  I Sametingets vedtak i plenumssak om 


tilsynsfunksjoner i barnevernet fra 2008 blir det sagt:  


”Situasjonen i dag er at samiske barn møter et barnevern, som ikke alltid er i stand til å 
 ivareta deres rett til å vokse opp med sitt samiske språk og kultur, selv om de er under omsorg 
 av barnevernet. Samiske barns rett til en oppvekst som tar utgangspunkt i deres kultur og 
 språk, blir ikke alltid tilstrekkelig vektlagt ved valg av alternative omsorgsformer [...] 


Sametinget mener det er nødvendig å sette fokus på samiske barn som er under omsorg av 
 barnevernet. I barnevernets kontrollfunksjoner er det ikke ført tilsyn med ivaretakelse av 


       


1 Susann Funderud Skogvang, Samiske barnevernsbarns rettigheter - noen betraktninger om retten til 
 språk og kultur, i Rettshjelp fra kyst til vidde  (2009)  s. 283.  


2 Lov 17. Juni 1992 nr. 100 (barnevernloven).  


3 Med rituelle slektninger menes det samiske barns faddere og navnesøsken, se punkt 1.6.2. 


4 St. meld. nr. 28 (2007 – 2008) og Sametingets Plenum; sak 019/08, Tilsynsfunksjoner i barnevernet.  



(5)samisk språk og kultur for barn i fosterhjem eller barneverninstitusjoner. Dette mener 
 Sametinget er en vesentlig mangel i barnevernstjenesten.”5  


Nyere rettspraksis har fokusert på hensynet til samisk språk og kultur ved plassering 
 av samiske barn i fosterhjem, se punkt 1. 3.  


Det kan videre være grunn til å si noe generelt om det samiske språk og den samiske 
 kultur. Samene i Norge er bosatt over hele landet. Samene har et mangfold av 
 kulturelle aspekter og flere ulike dialekter.6 I Norge kan samene deles inn i 


forskjellige samiske grupper: østsamer, nordsamer, lulesamer, pitesamer, sørsamer, 
 bysamer, markasamer, sjøsamer og reindriftssamer.7 Disse grupper har i mer eller 
 mindre grad en ulik tilpasning til det språklige, næringsmessige, geografiske og 
 kulturelle. Til sammen utgjør disse grupper det samiske folk i Norge.8  


Regjeringen har i den seneste stortingsmeldingen fra 2008 om samepolitikken uttalt:  


”Grunnlaget for dagens samepolitikk er å legge forholdene til rette for at den samiske 
 folkegruppe skal kunne styrke og utvikle sitt språk, sin kultur og sitt samfunnsliv [...] I 
 politikkutformingen må det [...] tas hensyn til variasjoner internt i det samiske samfunn.”9


Det kulturelle og språklige kan variere fra den enkelte samiske folkegruppe til den 
 andre, innad i den enkelte samiske folkegruppe kan det også være en ulik grad av 
 utøvelse av den samiske kultur og praktisering av det samiske språk. Spørsmålet blir 
 hvordan en skal forholde seg til dette aspektet ved avklaringen av i hvilken grad det 
 samiske barn har rett til sitt samiske språk og sin samiske kultur ved plassering i 
 fosterhjem eller barnevernsinstitusjon.  


Den andre problemstillingen som reises springer ut av at i de samiske samfunn kan 
 utøvelsen og ansvaret for barneoppdragelsen være fordelt på andre enn bare de 
        


5 Sametingets Plenum; sak 019/08, Tilsynsfunksjoner i barnevernet, VI Sametingets vedtak.  


6 St. meld. nr. 28 (2007 -2008) punkt 3.  


7 St. meld. nr. 28 (2007 -2008) punkt 3.  


8 St. meld. nr. 28 (2007-2008) punkt 3.  


9 St. meld. nr. 28 (2007 -2008) punkt 3 



(6)biologiske foreldre. Barnet kan av den grunn ha en nær relasjon til andre 
 voksenpersoner enn kun sine foreldre.10 Det samiske barn kan være knyttet til 


personer i sin nære familie, andre slektninger eller rituelle slektninger, se punkt 1.6.2.    



1.2 AVGRENSNINGER   


Denne avgrenses i denne avhandlingen mot den generelle rett samiske barn har til sitt 
 samiske språk og sin samiske kultur på andre plan i samfunnet. Videre avgrenses det  
 mot andre situasjoner i barnevernretten hvor spørsmålet om samiske barns rett til sitt 
 samiske språk og sin samiske kultur kan oppstå. Eksempelvis ved vurdering av 


hjelpetiltak etter barnevernloven § 4-4 plikter barneverntjenesten å vurdere språk – og 
 kulturhensyn, jf. barnevernloven § 4-15.  Avhandlingen skal ta for seg situasjonen 
 etter at vedtak om å overta omsorgen for det samiske barn er truffet av fylkesnemnda, 
 jf. barnvernloven § 4-12. En befinner seg på det stadiet at barnet enten skal plasseres i 
 fosterhjem, jf. barnevernloven § 4-14 bokstav a eller på institusjon, jf. barnevernloven 


§ 4-14 bokstav b. Det må etter barnevernloven § 4-15 avklares hvor det samiske barn 
 skal plasseres i fosterhjem eller institusjon.  


Det skal i avhandlingen videre avgrenses mot instrumenter og internasjonale 
 samarbeidsordninger som ikke etablerer noen rettigheter for det samiske barn eller 
 rettslige forpliktelser ovenfor staten. Videre skal en kun konsentrere seg om de 
 instrumenter som gir samiske barn det største vern på området for avhandlingen. De 
 rettigheter og forpliktelser som ikke går lengre gjøres det en avgrensing mot.  



1.3 BAKGRUNN OG AKTUALITET  


De siste årene har debattene versert både i media og samfunnet ellers om samiske 
 barn i møte med barnevernsmyndighetene får ivaretatt sine rettigheter på en 
 tilfredsstillende måte.  


       


10 Susann Funderud Skogvang, Samiske barnevernsbarns rettigheter – noen betraktninger om retten til 
språk og kultur, i Rettshjelp fra kyst til vidde (2009) s. 289.   



(7)I den siste stortingsmeldingen om samepolitikken fra 2008 blir det sagt:  


”Det er det siste året reist spørsmål om samiske barns rettigheter blir godt nok ivaretatt i 
 dagens lov om barnevernstjenester og om barnevernet tar nok hensyn til barns språklige 
 kulturelle tilknytning. Media har bl. a tatt opp saker hvor samiske barn har blitt flyttet til ikke 
 – samiske fosterhjem”. 11   


Sis – Finnmárkku diggegoddi – Indre Finnmark Tingrett behandlet i 2007 en sak om 
 omsorgsovertakelse av en samisk gutt født i 2006. 12  Subsidiært var det tale om valg 
 av fosterhjem ut i fra hensyn til språk – og kultur.  


Tingretten stadfestet Fylkesnemndas vedtak om omsorgsovertakelse ved fødsel i 
 medhold av barnevernloven § 4-12 første ledd bokstav b. Tingretten fant imidlertid 
 grunnlag for å overprøve barnevernsmyndighetens valg av fosterhjem ut fra hensynet 
 til barnets tilknytning til det samiske språk og kultur. Retten kom her til at den 
 samiske gutten skulle plasseres i fosterhjem hos fars samiske familie etter en 


avveining av momentene i barnets beste vurderingen. De kom frem til at hensynet til 
 språk og kultur veide tyngst:  


“Retten er etter dette kommet til at barnevernmyndighetene i dette tilfelle ikke har tatt 
 tilstrekkelig hensyn til C sin språklige og kulturelle tilknytning, idet retten ikke kan se at det 
 er tilstrekkelige vektige hensyn som taler imot en plassering hos fars familie. En slik 


plassering er derfor også til barnets beste.  


Retten mener derfor at det må settes vilkår for omsorgsovertakelsen som sikrer C sin mulighet 
 for tilhørighet til samisk språk og kultur. Det primære vil her være språkopplæringen, men 
 også tilknytningen til reindriften vil kunne ha betydning. I og med at plassering hos K og L er 
 det realistiske alternativ, mener retten at vilkåret også kan knyttes til at plasseringen bør være 
 i fosterhjem i fars familie.” 


Saken ble imidlertid anket videre til Hålogaland lagmannsrett av barnevernet i 
 kommunen. 13  Lagmannsretten kom til at tingrettens dom angående 


fosterhjemsplasseringen måtte oppheves. De mente tingretten ikke hadde rettslig 
        


11 St. meld nr. 28 (2007-2008) punkt 10. 6.1.   


12 Dom avsagt 03.04. 2007. TINFI-2006-154927.  


13 Dom avsagt 20.12. 2007. LH-2007-92747.  



(8)adgang til å prøve sider som fylkesnemnda ikke hadde avgjort. Fylkesnemnda hadde 
 ikke tatt stilling til konkret plasseringssted, og da hadde heller ikke tingretten 


kompetanse til å behandle dette.  


Lagmannsretten uttaler:  


“Lagmannsretten kan ikke se at det foreligger rettslig grunnlag for at domstolene, i saker hvor 
 særlige kulturelle og språklige forhold gjør seg gjeldende, har en videre kompetanse enn 
 ellers til å prøve sider ved saken som fylkesnemnda ikke har tatt stilling til.” 


Lagmannsretten sier her at dersom fylkesnemnda ikke har tatt språk – og 


kulturhensyn i betraktning, kan ikke tingretten overprøve fylkesnemndas vedtak.  


Foreldrene til den samiske gutten anket saken videre til Høyesterett. Anken gjaldt 
 saksbehandlingen og rettsanvendelsen. Høyesterett besluttet å fremme anken, men 
 hva angikk saksbehandlingen, jf. Lov 17. juni 2005 nr. 90 om mekling og rettergang i 
 sivile tvister (tvisteloven) § 30-4.14  


Høyesterett behandlet anken i Rt. 2008 s. 849.15 Spørsmålet Høyesterett tok stilling til 
 var hvem som kunne beslutte og foreta prosesshandlinger på vegne av kommunen i 
 tvangssaker etter barnevernloven. Under ankeforhandlingen for lagmannsretten ble 
 det stilt spørsmål om hvem som hadde ankekompetanse for kommunen. Lederen i 
 barnevernsadministrasjonen i kommunen hadde tatt ut anken. Imidlertid hadde 


ordføreren i kommunen under sin partsforklaring for lagmannsretten gitt uttrykk for at 
 anken var i strid med hans ønske.  


Høyesterett kom frem til at lagmannsrettens dom måtte oppheves på grunn av 
 saksbehandlingsfeil. Høyesterett sier i avsnitt 50 i dommen:  


“Ut fra det Høyesterett foran har konkludert med, er beslutningen om å påanke tingrettens 
 dom i dette tilfellet truffet av kompetent organ. Beslutningen er imidlertid ikke blitt effektuert 
 av ordføreren. Dette er i strid med kommuneloven § 9 nr. 3. De krav som stilles til hvem som 


       


14 Lov 17. Juni 2005 nr. 90 om mekling og rettergang i sivile tvister (tvisteloven).  


15 Rt. 2008 s. 849.  



(9)kan opptre som stedfortreder ved behandling av søksmål for domstolene, er absolutte 
 prosessforutsetninger, som retten skal håndheve av eget tiltak.  


De feil som er begått, innebærer at tingrettens dom ikke er lovlig påanket av kommunen. 


Lagmannsrettens dom må etter dette oppheves, se tvisteloven § 30-3, jf. § 29-21 andre ledd 
 bokstav a.” 


I vedtak av 9. oktober 2008 trakk barnevernsmyndighetene barnevernssaken fra 
 rettsystemet. Hålogaland lagmannsrett måte av den grunn avsi hevelseskjennelse den 
 12. november 2008. Indre Finnmark tingretts dom i saken er av den grunn rettskraftig. 


Den samiske gutten skal av den grunn føres tilbake til farens samiske familie i 
 fosterhjem.  


Den samiske gutten er imidlertid ikke i skrivende stund ført tilbake til sin samiske 
 familie. Barnevernet er blitt kritisert i media for å ha trenert saken unødvendig. 


Barnvernet i den opprinnelige kommunen har fått en settekommune som ser på 
 saken.16 Saken viser at det verserer en usikkerhet i barnevernet, fylkesnemnda og 
 domstolene om hvilken rett det samiske barn har til sitt samiske språk og sin samiske 
 kultur ved plassering i fosterhjem og institusjon. Etter som tiden går vil det være 
 vanskelig å endre fosterhjemsplasseringen, de samiske språk – og kulturhensyn vil 
 mulig måtte vike for andre tungtveiende hensyn.17


Samtidig har det vist seg at språk - og kulturtilhørighet står sterkt i norsk rett. I Rt. 


1997 s. 170 opphevet Høyesterett et vedtak om omsorgsovertakelse.18 En pakistansk 
 gutt på 6 år ble tilbakeført til sine biologiske foreldre etter nesten 5 år i fosterhjem. 


Det ble i vurderingen fra Høyesteretts side lagt vekt på at barnet hadde en annen 
 etnisk og kulturell tilhørighet enn fosterforeldrene.  


Førstevoterende sier på s.177:  


”Når barnet vokser opp i en familie der det vet at det opprinnelig ikke hører hjemme, vil det 
 kunne oppstå problemer eller konflikter av en annen karakter enn ellers når barnet begynner å 
 søke etter sin identitet. Slike problemer vil trolig forsterkes når barnet har en annen etnisk og 
        


16 Tilgjengelig 12. Mars 2009: http://www.nrk.no/kanal/nrk_sami_radio/1.6464712.  


17 Susann Funderud Skogvang, Samerett, 2. Utgave (2009) s. 78.  


18 Rt. 1997 s. 170.  



(10)kulturell opprinnelse enn fosterforeldrene. Dette er en side ved saken her som man etter min 
 mening ikke kan se bort fra, og som vil måtte gå inn i den samlede vurderingen som må 
 legges til grunn ved avgjørelsen av spørsmålet om tilbakeføringen.” 


Det blir videre sagt på s. 177:  


”Jeg antar at det også vil være positivt for hans identitetsfølelse og selvbilde, at han får vokse 
 opp sammen med sine biologiske foreldre og også får vokse seg inn i deres livsform, kultur 
 og religion.”  


Av dette kan det sluttes at det i vurderingen av en tilbakeføring ikke kan ses bort i fra 
 barnets kulturelle opprinnelse. Høyesterett sier at det vil skape vanskeligheter for et 
 barn dersom det vokser opp i en kultur der det vet at det opprinnelig ikke hører 
 hjemme, det vil kunne gå utover barnets identitetsfølelse. 


Barnet bodde i ovennevnte sak i fosterhjem fra det var 1 år til det var 6 år, det var 
 sterkt knyttet til sine fosterforeldre. Avgjørelsen om å overta omsorgen  ”...skal ikke 
 oppheves dersom barnet har fått slik tilknytning til mennesker og miljø der det er, at 
 det etter en samlet vurdering kan føre til alvorlige problemer for barnet om det blir 
 flyttet”, jf. barnvernloven § 4-21 første ledd. Det er her krav om at det må være 
 problemer av en viss karakter og styrke, som ikke kan anses som midlertidige eller 
 kortvarige.19  


Førstevoterende sier på s. 175 i dommen:  


”Det må antas at C fremdeles kan være et være et sårbart barn, og at han vil være mer utrygg 
 en vanlig.”  


Videre sies det på s. 177:  


”Det som gjør saken vanskelig er at C har vært i fosterhjemmet i nærmere fem år, og må ha 
 en meget sterk tilknytning der. Han er naturlig knyttet til sine fosterforeldre, deres fosterdatter 
 og familie.”  


       


19 Knut Lindboe, Barnevernrett, 5. Utgave (2008) s. 125 – 126.  



(11)Høyesterett legger i dommen til grunn at gutten er mer sårbar og utrygg enn det som 
 er det normale. Videre sies det at gutten har en ”meget sterk tilknytning” til sin 
 fosterfamilie.  


Kirsten Sandberg har skrevet om det å tilbakeføre et barn til sine biologiske 
 fosterforeldre fra et fosterhjem:  


”Forutsetningen for at en flytting skal bli ansett så dramatisk for barnet at spørsmålet om å 
 opprettholde omsorgen etter annet punktum oppstår, er at barnet har sin primære tilknytning 
 til fosterforeldrene (eventuelt er i ferd med å etablere denne). Den nære tilknytning til 
 fosterforeldrene får større gjennomslag der barnet ikke samtidig har relativ nær tilknytning til 
 de biologiske foreldre.”20


Videre sier Sandberg:  


”Selv om barnet har et ganske godt forhold til sine biologiske foreldre, finner retten i noen 
 tilfeller at barnets sårbarhet tilsier at det ikke flyttes fra fosterforeldrene.”21


De motstridende sterke hensynene viser hvor sterkt hensynet til identitet og 
 kulturtilhørighet står i norsk rett. De setter til side hensynet til at barnet ikke kan 
 flyttes fordi det er særlig sårbart, og at det har en meget sterk tilknytning til sine 
 fosterforeldre. 



1.4 RETTSVITENSKAPELIG ARBEID OG ANNEN FORSKNING  


Generelt er det blitt forsket og skrevet utallige rettsvitenskapelig arbeider om 


barnevernretten. Den samiske delen av barnevernretten er det imidlertid skrevet svært 
 lite om. 


Susann Funderud Skogvang skriver om samisk barnevernrett generelt i sin bok 


”Samerett”22, og hun skriver om samiske barnevernsbarns rettigheter til språk og 
        


20 Kirsten Sandberg, Tilbakeføring av barn etter omsorgsovertakelse (2003) s. 236.  


21 Kirsten Sandberg, Tilbakeføring av barn etter omsorgsovertakelse (2003) s. 237.  



(12)kultur i sin artikkel ”Samiske barnevernsbarns rettigheter – noen betraktninger om 
 retten til språk og kultur”.23 Artikkelen tar opp de særlige rettsspørsmål for samiske 
 barn som kommer i kontakt med barnevernet. Hadi Lile har i boken 


Barnekonvensjonen - barns rettigheter i Norge24 skrevet en artikkel som heter ”Barn 
 av minoriteter og urfolk” der han fokuserer på samiske barns rettigheter. Imidlertid 
 går han ikke inn på problematikken rundt samiske barnevernsbarns rettigheter til sitt 
 samiske språk og sin samiske kultur. I 1933 skrev sorenskriver, senere professor og 
 høyesterettsdommer Erik Solem om   samenes rettsoppfatninger. Solem forsket blant 
 annet på den samiske barneoppdragelse og fosterhjemsplassering av samiske barn.25
 Fra andre fagområder finnes det en del forskning rundt samiske barns møte med 
 barnevernet. Det er skrevet flere doktoravhandlinger,26 og det er også gjort annen 
 forskning.27  



1.5 OVERORDNEDE PRINSIPPER I VURDERINGEN  

 1.5.1  Barnets beste  

Prinsippet om barnets beste skal være det overordnede mål og være et grunnleggende 
 hensyn ved alle tiltak som gjelder barn. Grunnleggende elementer i prinsippet om 
 barnets beste er ”respekt for barnets fulle menneskeverd og integritet.”28 Det skal 
 søkes etter den løsning som er den beste for det enkelte barn, og vurderingen vil av 
       


22 Susann Funderud Skogvang, Samerett 2. Utgave (2009) punkt 3.4.  


23 Susann Funderud Skogvang, Samiske barnevernsbarns rettigheter - noen betraktninger om retten til 
 språk og kultur, i Rettshjelp fra kyst til vidde (2009).   


24 Hadi Lile , ”Barn av minoriteter og urfolk”, i Barnekonvensjonen – barns rettigheter i Norge (2008) 
 s. 277 – 289.  


25 Erik Solem, Lappiske rettsstudier (1970) s. 62 flg.  


26Se eksempelvis Cecilie Javo, Barneoppdragelse og adferdsproblemer hos barn i en samisk 
 befolkning. En krysskulturell studie av familier i førskolebarn, Avdeling for barne – og 


ungdomspsykiatri (ABUP), UiT (2003). Merete Saus, Kultursensitivt barnevern – barnevern i samiske 
 landskap, UiT (2004). Vegard Negård, Slekt og rituelt slektskap i samiske samfunn., Pedagogisk 
 forskningsinstitutt, Det utdanningsvitenskapelige fakultet, UiO (2005).  


27 Se eksempelvis Asta Balto, Samisk barneoppdragelse i endring (1997). 


28 Trude Haugli, ”Hensynet til barnets beste”, i Barnekonvensjonen – barns rettigheter i Norge (2008) 
s. 47.  



(13)den grunn være relativ. Det skal ses hen til det enkelte barnets behov og 


forutsetninger.29 Det beste for ett barn vil ikke nødvendigvis være det beste for et 
 annet. Eksempelvis kan kulturforskjeller være utslagsgivende i så henseende. Videre 
 kan ”barnets beste” vurderingen variere i forhold til de enkelte barn som tilhører 
 samme kultur.  


Det at en skal søke å finne frem til hva som er det beste for barnet er utgangspunktet i 
 både i folkeretten, nasjonal rett og i samisk rettstenkning.30  


FNs konvensjon om barnets rettigheter av 20. november 1989 (barnekonvensjonen/ 


BK)31 er inkorporert i norsk rett gjennom menneskerettsloven § 2 nr. 4, 32 og ved 
 motstrid med annen norsk lovgivning skal konvensjonen gå foran, jf. 


menneskerettsloven § 3, se punkt 2.1.2.  


BK artikkel 3 nr. 1 lyder i norsk oversettelse:  


”Ved alle handlinger som berører barn, enten de foretas av offentlige eller private 


velferdsorganisasjoner, domstoler, administrative myndigheter eller lovgivende organer, skal 
 barnets beste være et grunnleggende hensyn.” 


Barnets beste er et av BKs grunnleggende prinsipper. Barnets beste skal være det 
 primære hensyn i alle handlinger som berører barn. Det er imidlertid ikke slik at man i 
 vurderingen av hva som er det beste for barnet kan overstyre og velge å se bort i fra 
 de andre individuelle rettigheter et barn har etter konvensjonen.33  


       


29Trude Haugli, ”Hensynet til barnets beste”, i Barnekonvensjonen – barns rettigheter i Norge (2008) 
 s. 47. 


30 Susann Funderud Skogvang, Samiske barnevernsbarns rettigheter – noen betraktninger om retten til 
 språk og kultur, i Rettshjelp fra kyst til vidde (2009) s. 286.  


31 FNs konvensjon om barnets rettigheter av 20. November 1989 (barnekovensjonen/ BK).  


32 Lov om styrking av menneskerettighetenes stilling i norsk rett av 21. Mai 1999 nr. 30 
 (menneskerettsloven).  


33 UNICEF, Implementation handbook for the Convention on the Rights of the Child, 3. Utgave (2007) 
s. 35.  



(14)FNs barnekomité (barnekomiteen) har i 2009 kommet med en generell kommentar om 
 urfolksbarns rettigheter i BK, General Comment no. 11: Indigenous children and their 
 Rights under the Convention.34  Komiteen uttaler her:    


”The application of the principle of the best interest of the child to indigenous children 
 requires particular attention. [...] Indigenous children have not always recived the distinct 
 consideration they deserve. [...] When States authorities or legislative bodies seek to asses the 
 best interest of an indigenous child, they should consider the cultural rights of the indigenous 
 child...”.35  


Komiteen mener at ved anvendelsen av barnets beste – prinsippet må en i mye større 
 grad fokusere på hva som er det beste for et urfolksbarn. Barnekomiteen påpeker også 
 at en ikke alltid har tatt tilstrekkelige hensyn til urfolksbarn beste. Myndighetene og 
 domstolene må i vurderingen av hva som er det beste for et urfolksbarn ta deres 
 kulturelle rettigheter i betraktning. Om hva som kreves av statene i henhold til 
 prinsippet om barnets beste uttaler barnekomiteen:  


”The principle of the best interests of the child requires States to undertake active measures 
 throughout their legislative, administrative and judicial system that would systematically 
 apply the principle by considering the implication of their decision and action on children`s 
 rights and interests. In order to effectively guarantee the rights of indigenous children such 
 measures must take into account the importance of considering collective cultural rights in 
 conjunction with the determination of the best interests of the child.”36


Statene må påse at deres domstoler, administrative myndigheter og lovgivende 
 organer oppfyller prinsippet om barnets beste når de foretar beslutninger og handler i 
 henhold til barns interesser og rettigheter. For å kunne garantere at urfolksbarn får 
 oppfylt sine rettigheter må statene således påse at domstolene, de lovgivende organer 
 og de administrative myndigheter tar de kollektive kulturelle urfolksrettigheter i 
 betraktning i forbindelse med hva som er det beste for et urfolksbarn.   


       


34 Committee on the Rights of the Child. General Comment no. 11 (2009) Indigenous Children and 
 their rights under the Convention. CRC/C/GC/11.  


35Committee on the Rights of the Child. General Comment no. 11 (2009) Indigenous Children and 
 their rights under the Convention. CRC/C/GC/11, avsnitt 30. 


36Committee on the Rights of the Child. General Comment no. 11 (2009) Indigenous Children and 
their rights under the Convention. CRC/C/GC/11, avsnitt 33. 



(15)Prinsippet om barnets beste kommer direkte til uttrykk i enkelte av de andre artiklene 
 i BK.37 I BK artikkel 30 har en blant annet fastsatt at det er det beste for minoritets – 
 eller et urfolksbarn å kunne snakke sitt eget språk og utøve sin kultur. I BK artikkel 
 20 har en forutsatt hva som er til barnets beste når det ikke kan bli værende i sitt 
 familiemiljø, og må plasseres i alternativ omsorg, eks. fosterhjem eller institusjon.  


Et barnevernstiltak er som utgangspunkt en krenkelse av retten til respekt for 
 familielivet i EMK artikkel 8 nr. 1.38 Retten til respekt for familielivet er ansett som 
 en av de grunnleggende menneskerettigheter.39 Den europeiske 


menneskerettskonvensjonen (EMK)40 inneholder ingen bestemmelser som uttrykkelig 
 formulerer at barnets beste skal være det grunnleggende hensyn. Dette betyr 


imidlertid ikke at en ikke skal legge vekt på hva som er til barnets beste i anvendelsen 
 av bestemmelsene i EMK. Et inngrep i familielivet kan bare gjøres når dette er i 
 samsvar med loven, og i tillegg er nødvendig i et demokratisk samfunn ut i fra 


hensynene til blant annet å beskytte andres rettigheter og friheter, helse eller moral, jf. 


EMK artikkel 8 nr. 2. Et inngrep i retten til familieliv skal bare gjøres ut i fra at det 
 anses som barnets beste, det kan man implisitt lese ut i fra EMK artikkel 8 nr. 2 og det 
 er lagt til grunn av EMD, se eksempelvis EMDs Bronda v Italy fra 199841 og K and T 
 v Finland fra 2000.42 Hensynet til barnet begrunner et inngrep i den grunnleggende 
 menneskerettighet om rett til respekt for familielivet. Samtidig er det slik at retten til 
 respekt for familielivet er utgangspunktet, et barnevernstiltak som griper inn i denne 
 rett skal av den grunn klart kunne sies å være til barnets beste. 


Ved skjønnsutøvelse innenfor barnevernloven, eksempelvis ved valg av fosterhjem 
 eller institusjon, jf. barnevernloven § 4-15 skal hensynet til barnets beste være det 
 avgjørende, jf. barnevernloven § 4-1.  


       


37 UNICEF, Implementation handbook on the Convention on the Rights of the Child, 2. Utgave (2007) 
 s. 35.  
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 Knut Lindbo, Hensynet til barnets beste i barnevernsaker, Tidskrift for familie, arverett og 
 barnevernrettslige spørsmål (2003) s. 115 flg. på s. 118. 


39 Lena R.L Bendiksen, Barn i langvarige fosterhjemsplasseringer – foreldreansvar og adopsjon (2008) 
 s. 110.  


40 Den europeiske menneskerettighetskonvensjonen av 4. November 1950 (EMK).  


41 Bronda v Italy, søkenummer 22430/93, fra den 9. Juni 1998.  


42K and T v. Finland, søkenummer 25702/94, fra den 27. April 2000.  



(16)1.5.2 Ikke – diskriminering 


Med ikke – diskriminering – prinsippet menes at en har rett til likebehandling. Det er 
 et forbud mot forskjellsbehandling som ikke har et legitimt formål. En har en rett til å 
 ikke bli urimelig eller usaklig forskjellsbehandlet. Historien viser en rekke eksempler 
 på at enkeltindivider og grupper er blitt diskriminert.43 En har på bakgrunn av 


historien sett behov for å stille opp prinsipper og utforme lovregler som forbyr 
 diskriminering.  


BK artikkel 2 handler om retten til ikke – diskriminering. Den gir alle barn en rett til å 
 få oppfylt konvensjonens rettigheter uten urimelig eller usaklig forskjellsbehandling.44
 Artikkelen sier at statene skal respektere og sikre konvensjonens rettigheter for 
 ethvert barn innenfor deres jurisdiksjon, uten diskriminering av noe slag, og uten 
 hensyn til blant annet barnets eller dets foreldres språk, etniske opprinnelse, religion, 
 hudfarge eller kjønn, jf. BK artikkel 2 nr. 1. Retten til – ikke diskriminering er i 
 tillegg til å være en selvstendig rettighet som ikke må krenkes, ansett som et av de 
 grunnleggende prinsipper i BK. Ikke – diskriminering vil være relevant i tolkningen 
 av andre artikler i BK.  


Barnekomiteen har uttalt:  


”In order to effectively protect children from discrimination, it is a State party obligation to 
 ensure that the principle of non – discrimination is reflected in all domestic legislation and 
 can be directly applied and appropriately enforced.”45


  


For å sikre at barn ikke blir diskriminert er det statens plikt å påse at prinsippet om 
 ikke – diskriminering får direkte anvendelse og at en er bundet av prinsippet i statene. 


Det er videre statens plikt å påse at all nasjonal lovgivning harmonerer med ikke – 
 diskriminerings prinsippet.  


       


43 Frøydis Heyerdahl, ”Retten til ikke – diskriminering”, i Barnekonvensjonen – barns rettigheter i 
 Norge (2008) s. 28.  


44Frøydis Heyerdahl, ”Retten til ikke – diskriminering”, i Barnekonvensjonen – barns rettigheter i 
 Norge (2008) s. 28. 


45Committee on the Rights of the Child. General Comment no. 11 (2009) Indigenous Children and 
their rights under the Convention. CRC/C/GC/11, avsnitt 23. 



(17)I henhold til urfolksbarn har barnekomiteen påpekt:  


”Indigenous children have the inalienable right to be free from discrimination.”46


Urfolksbarn har en uomsettelig rett til å ikke bli diskriminert. 


Videre sier komiteen: 


”The Committee [...] notes that indigenous children are among those children who require 
 positive measures in order to eliminate conditions that cause discrimination and to ensure 
 their enjoyment of the rights of the convention on equal level with other children.”47  


Det må jobbes aktivt for å unngå diskriminering av urfolksbarn. En må således 
 forsikre seg om at urfolksbarn får oppfylt sine rettigheter etter BK på lik linje med at 
 de andre barn i et land får oppfylt sine rettigheter etter konvensjonen. Statene er ikke 
 bare forpliktet til å avstå fra å diskriminere urfolksbarn, eller for den sagt skyld andre 
 barn, den må også gjennomføre tiltak som sikrer at diskriminering ikke skal 


forekomme.   


Ikke – diskriminerings – prinsippet kommer til uttrykk i blant annet BK artikkel 30 
 som blant annet sier at minoritets – og urfolksbarn ikke skal nektes retten til å utøve 
 sin kultur og praktisere sitt språk sammen med andre medlemmer av sin gruppe.48
 Norge har ingen bestemmelse i nasjonal lovgivning som tilsvarer BK artikkel 2, ikke 
 – diskriminerings prinsippet er likevel et sentralt prinsipp i norsk rett.49 I tillegg har en 
 i Norge gjennom menneskerettsloven § 2 nr. 4 bestemt at BK skal gjelde som norsk 
 lov, og ved motstrid med annen norsk lovgivning skal BK gå foran, jf. 


menneskerettsloven § 3, se punkt 2.1.2.  


       


46Committee on the Rights of the Child. General Comment no. 11 (2009) Indigenous Children and 
 their rights under the Convention. CRC/C/GC/11, avsnitt 23. 


47Committee on the Rights of the Child. General Comment no. 11 (2009) Indigenous Children and 
 their rights under the Convention. CRC/C/GC/11, avsnitt 25. 


48 UNICEF, Implementation handbook on the Convention on the Rights of the Child, 3. Utgave (2007) 
 s. 455.  


49Frøydis Heyerdahl, ”Retten til ikke – diskriminering”, i Barnekonvensjonen – barns rettigheter i 
Norge (2008) s. 30. 



(18)I mange andre land inneholder Grunnloven et generelt forbud mot diskriminering, 
 men dette er ikke tilfellet i Norge. Det finnes imidlertid noen mer spesielle 


bestemmelser som gir uttrykk for ikke – diskriminering. Et eksempel er Grunnloven 
 (Grl) § 110 a.50  


Grl. § 110 a pålegger staten å legge forholdene til rette for at samene i Norge kan 
 sikre og utvikle sitt språk, sin kultur og sitt samfunnsliv. Grl. § 110 a er en 


prinsipperklæring som gir rettsvirkninger i form av at den gir bindende retningslinjer 
 for staten i henhold til hvordan den skal opptre overfor samene.51 Bestemmelsen 
 forplikter staten rettslig, moralsk og politisk ovenfor samene. Den gir en bindende 
 retningslinje for myndighetenes utforming og gjennomføring av sin samepolitikk.52
 Grl. § 110 a gir ikke samene konkrete rettigheter, men den er en retningslinje for 
 lovgivende myndighet når det gjelder samiske spørsmål, den legger bånd på 


skjønnsutøvelsen i forvaltningssaker som gjelder samer, den er et sentralt moment ved 
 tolkningen av samerettslige regler og den kan være et selvstendig rettsgrunnlag der 
 andre rettskilder ikke gir noen løsning.53 Den sikrer med andre ord samenes stilling i 
 Norge, det legger opp til at samene på samme måte som de norske skal kunne sikre og 
 utvikle sitt språk, sin kultur og sitt samfunnsliv.  


Lov 3. juni 2005 nr. 33  om forbud mot diskriminering på grunn av etnisitet, religion, 
 (diskrimineringsloven)54 har som formål ”å fremme likestilling, sikre like muligheter 
 og rettigheter og å hindre diskriminering på grunn av etnisitet, nasjonal opprinnelse, 
 avstamning, hudfarge, språk, religion og livssyn.”, jf. diskrimineringsloven § 1. 


Loven forbyr urimelig eller usaklig forskjellsbehandling på grunn av blant annet 
 etnisitet, språk og avstamning. Loven gjelder på alle samfunnsområder med unntak av 
 familieliv og personlige forhold, jf. § 3. Diskrimineringsloven gjelder på 


barnevernsrettens område. FNs rasediskrimineringskonvensjon55 er gjort til norsk lov, 
 jf. diskrimineringsloven § 2.  


       


50 Grunnloven av 17. Mai 1814 (Grl).  


51Susann Funderud Skogvang, Samerett, 2. Utgave (2009) s. 181. 


52 Susann Funderud Skogvang, Samerett, 2. Utgave (2009) s. 179.  


53Susann Funderud Skogvang, Samerett, 2. Utgave (2009) s. 182.


54 Lov 3. Juni 2005 nr. 33  om forbud mot diskriminerings på grunn av etnisitet, religion, mv 
 (diskrimineringsloven). 


55 FNs rasediskrimineringskonvensjon av 21. Desember 1965.  



(19)
1.6 BEGREPSAVKLARINGER  

 1.6.1 Det samiske barn  

Videre må det gjøres en avklaring av hvem som anses som samisk barn i 


avhandlingen. Barnevernloven gir ingen definisjon. Den legger kun til grunn at loven 
 gjelder for personer som faller innunder barnevernloven §§ 1-2 og 1-3.  


Dette fører oss over i spørsmålet av hvem det er som anses som anses å tilhøre den 
 samiske folkegruppe i Norge.  


Susann Funderud Skogvang uttaler:  


”Det finnes ingen generell, allmenngyldig definisjon av hvem som er same, eller hvilke 
 kriterier man skal legge til grunn for vurderingen.”56  


I lov 12. juni 1987 nr. 56 om sametinget og andre samiske rettsforhold (sameloven)57


§ 2-6 er det gitt en positiv definisjon av hvem som kan melde seg inn i sametingets 
 valgmanntall, og som av den grunn er samer i samelovens forstand. Definisjonen er 
 uttømmende for å kunne melde seg inn i valgmanntallet til sametinget. Det er tale om 
 objektive og subjektive kriterier som må oppfylles.  


 Sameloven § 2 -6 første ledd lyder:  


”Alle som avgir erklæring om at de oppfatter seg selv som same, og som enten 
 a)  har samisk som hjemmespråk, eller  


b)  har eller har hatt forelder, besteforelder eller olderforelder med samisk som 
 hjemmespråk, eller 


c)  er barn av person som står eller har stått i manntallet kan kreve seg innført i 
 samemanntallet.”


       


56 Susann Funderud Skogvang, Samerett, 2. Utgave (2009) s. 23.  


57 Lov 12. Juni 1987 nr. 56 om Sametinget og andre samiske rettsforhold (sameloven).   



(20)I og med at sameloven § 2-6 utelukkende gjelder for å avgrense de som kan stemme 
 ved sametingsvalget, og personer under 18 år ikke kan stemme ved valget kan en ikke 
 legge samelovens definisjon til grunn for hvem som kan anses som samiske barn etter 
 barnevernloven.  


Den tidligere nevnte Grl. § 110 a gjelder for ”den samiske folkegruppe”. Det gis 
 ingen positiv eller negativ avgrensing på hvem som skal anses som samer i Grl. § 110 
 a. Det stilles ingen vilkår for hvem som skal anses som same.  


Følgelig finnes det ingen generell, allmenngyldig definisjon av hvem som skal anses 
 som same, eller hvilke kriterier som skal legges til grunn for vurderingen av om man 
 er same eller ikke.58 Det er da vanskelig å gi noen eksakt, uttømmende definisjon av 
 hvem som skal anses som et samisk barn i denne avhandlingen. Det en kan legge til 
 grunn  er for det første at det er en person som faller innunder barnevernloven §§ 1-2 
 og 1-3, og for det andre en person som tilhører ”den samiske folkegruppe”, jf. Grl. § 
 110 a.  


1.6.2 Nær familie, andre slektninger og rituelle slektninger   


Med nær familie menes de som har en del i omsorgen av det samiske barn, som er 
 nært knyttet til dets oppvekst. I tradisjonell norsk forstand tales det om mor, far og 
 barn som den nære familie, mens den nære familie i et samisk samfunn kan bestå av 
 eksempelvis barnets foreldre, besteforeldre, tanter, onkler og søskenbarn.59 I samisk 
 sammenheng inngår følgelig flere slektsledd i den nære familie.  


I og med at det samiske samfunnet er opptatt av sin slekt og sine slektskap har de 
 vanligvis et nærere bånd til sine andre slektninger. Det er vanlig i det samiske 
 samfunn å eksempelvis ha en nær relasjon til foreldres søskenbarn og deres familie, 
 og besteforeldres søsken og deres familie. Foreldrenes søskenbarn regnes i det 


       


58 Susann Funderud Skogvang, Samerett, 2. Utgave (2009) s. 23.  


59 Susann Funderud Skogvang, Samerett, 2. Utgave (2009) s. 91.  



(21)samiske slektssystemet i praksis som søsken til foreldrene.60 Hvem som er ens 
 tremenning vet ikke mange norske barn hvem er, mens det er vanlig i det samiske 
 samfunn å ha en nær relasjon til sin tremenning.61  


I det samiske samfunn har ikke bare den nære familie og andre slektninger en rolle i 
 omsorgen. De rituelle slektninger til barnet kan også ha et ansvar i omsorgen. 


 Med rituelle slektninger menes for det første barnets faddere. I det samiske samfunn 
 har faddere en helt annen rolle enn i det norske samfunn. Den andre formen for 
 rituelle slektninger er barnets navnesøsken, på samisk kalt gáibmi. Det er tale om 
 voksenpersoner som barnet blir oppkalt etter. I og med at barnet bærer samme navn 
 som denne personen får denne personen en spesiell plass i barnets liv. Gjennom det 
 rituelle slektskapet blir disse personene en del av barnets slektskap. Det er diskutert 
 om disse personene blir en del av barnets slektskap på lik linje med biologiske 
 slektninger.62


De rituelle slektninger har en betydningsfull rolle i et samisk barns liv, da de er utpekt 
 som modeller for barnet og som beskyttere av dets integritet.63


Barnets rituelle slektninger  bidrar til at det får et større sosialt nettverk og er viktig i 
 sosialiseringen av barnet.64 Faddere og navnesøsken behøver ikke være noen fra 
 barnets nære familie eller annen slekt. Det kan være personer fra lokalsamfunnet som 
 for eksempel  en nabo eller andre venner, og det kan være personer som er godt stilt 
 slektsmessig og sosialt slik at barnet gjennom denne blir en del av dette. Fadderens og 
 navnesøskens familie blir også en del av barnets liv, og det er vanlig at barnet har en 
 nær relasjon til barn av faddere og navnesøsken.  


       


60 Vegard Nergård, Slekt og rituelle slektskap i samiske samfunn – innspill til en psykodynamisk 
 forståelse av sosialisering (2005) s. 35.  


61 Susann Funderud Skogvang, Samerett, 2. Utgave (2009) s. 88.  


62 Vegard Nergård, Slekt og rituelle slektskap i samiske samfunn – innspill til en psykodynamisk 
 forståelse av sosialisering (2005) s. 36.  


63Vegard Nergård, Slekt og rituelle slektskap i samiske samfunn – innspill til en psykodynamisk 
 forståelse av sosialisering (2005) s. 88.  


64 Vegard Nergård, Slekt og rituelle slektskap i samiske samfunn – innspill til en psykodynamisk 
forståelse av sosialisering (2005) s. 35.  



(22)Vegard Nergård betegner ordningen med at det er flere personer i det samiske barns 
 nære familie, i tillegg til dets andre slektninger og rituelle slektninger som har 
 ansvaret for omsorgen som ”fler – foreldre – prinsippet”.65 Nergård sier om dette 
 prinsipp:  


”Ordningene bidrar til sammen til at flere voksne er ansvarlige for den daglige omsorgen for 
 barnet. At flere voksne har ansvar for barn og unge er ikke unikt for samisk tradisjon. Men 
 den intense måten flere voksne i noen samiske familier deler ansvar for barn er spesiell. 


Hovedlinjene i dette prinsippet har vært og er fortsatt omtrent:  


Dynamikken mellom voksenpersonene i slekta og voksenpersonene som inngår i barnets 
 rituelle slektskap, innebærer at det hele tiden er flere voksne som både `ser` og samhandler 
 med barnet med samme nærhet og omtrent det samme ansvar som foreldrene.”66



1.7 VIDERE FREMSTILLING  


Videre vil jeg gå igjennom de særskilte metodespørsmål og de relevante rettskilder 
 for løsningen av rettsspørsmålene, se kapittel 2. Avhandlingens to problemstillinger 
 legger opp til en fremstilling av gjeldene rett. For å løse samerettslige rettsspørsmål 
 må en alltid søke tre rettskulturer for å finne frem til rettsregelen som kan anvendes 
 for å løse det konkrete spørsmål: den nasjonale rett, folkeretten (internasjonale 
 traktater og konvensjoner) og den samiske retten.67 Rettskulturene har sine egne 
 rettskilder for løsningen av et rettsspørsmål. De relevante rettskilder for løsningen av 
 rettsspørsmålene i alle rettskulturene må i dette tilfellet tolkes og avveies mot 


hverandre, og spørsmålet blir hvilke rettskilder som går foran de andre. Det vil være 
 en grunn for å gå nøye igjennom metoden for løsningen av rettsspørsmålene på grunn 
 av at det er en sentral del i henhold til å besvare problemstillingene som avhandlingen 
 reiser.  


       


65 Vegard Nergård, Slekt og rituelle slektskap i samiske samfunn – innspill til en psykodynamisk 
 forståelse av sosialisering (2005) s. 93.   


66Vegard Nergård, Slekt og rituelle slektskap i samiske samfunn – innspill til en psykodynamisk 
 forståelse av sosialisering (2005) s. 93.  


67 Susann Funderud Skogvang, Samiske barnevernsbarns rettigheter – noen betraktninger om retten til 
språk og kultur, i Rettshjelp fra kyst til vidde (2009) s. 286.  



(23)I del II skal det svares på problemstillingen om det samiske barn har en rett til sitt 
 samiske språk og sin samiske kultur ved plassering i fosterhjem eller institusjon. 


Videre skal det i del III skal det svares på den andre problemstillingen om det samiske 
 barn har en rett til plassering i fosterhjem hos sin nære familie, andre slektninger og 
 rituelle slektninger. De to problemstillinger kan imidlertid gli noe over i hverandre.  



2. SÆRSKILTE METODESPØRSMÅL OG RELEVANTE  RETTSKILDER I VURDERINGEN  



2.1 Metode  


Ved løsningen av konkrete rettsspørsmål er det for det første viktig å finne frem til 
 alle de relevante argumenter (de relevante rettskilder), dernest tolke de relevante 
 argumenter og tilslutt gjøre en av avveining av argumentene. En står da igjen med en 
 rettsregel, som skal anvendes for å løse det konkrete rettsspørsmål. Det er i korte 
 trekk det den juridiske metode dreier seg om.68  


De tre nevnte rettkulturer har ulike relevante rettskilder for løsningen av et 


rettsspørsmål, når en da skal finne løsningen på et samerettslig spørsmål  må en foreta 
 en tolkning av de relevante rettskilder på alle de tre områder. Spørsmålet blir da 
 hvordan en skal gjøre en avveining av de ulike relevante argumenter, og hvilke 
 argumenter som skal gå foran det andre.  


2.1.1 Den norske juridiske metode  


Relevante rettskilder i norsk rett er: Lov, forarbeider, rettspraksis, andre myndigheters 
 praksis, privates praksis, juridisk litteratur og reelle hensyn.69 For hvordan en skal 
 tolke de enkelte rettskilder, og hvilken vekt de enkelte rettskilder har se eksempelvis 
 Torsteins Eckhoffs klassiske bok om den norske juridiske metode ”Rettskildelære”.70
        


68 For mer inngående om den juridiske metode se for eksempel: Torstein Eckhoff, Rettskildelære, 5. 


Utgave (2001) ved Jan E. Helgesen, og Nils Nygaard, Rettsgrunnlag og standpunkt, 2. Utgave (2004).    


69 Torstein Eckhoff, Rettskildelære, 5. Utgave (2001) av Jan E. Helgesen s. 23.  


70 Torstein Eckhoff, Rettskildelære, 5. Utgave (2001) av Jan E. Helgesen.  



(24)Eksempelvis kan det sies at lovtekst skal veie tyngst av alle de relevante 


rettskildefaktorer. Lovverket består av vedtak fattet av flertallet i Stortinget, som er 
 gitt en rett av folket (demokrati) til å gi bestemmelser som er bindende for alle i den 
 norske stat, jf. Grl. §§ 75-79. Rettspraksis er også en meget sentral kilde for å løse 
 rettsspørsmål i norsk rett. Høyesterett dømmer i siste instans, og dets praksis skal veie 
 tyngst av all  rettspraksis, jf. Grl. §§ 88-90.  De norske rettskilder er i stor grad 


skrevne.  


2.1.2 Den folkerettslige metode  


På folkerettens område må en forholde seg til suverenitetsprinsippet; alle stater er 
 suverene, de er ikke underkastet noen annens vilje enn sin egen. Statene er kun bundet 
 av det de selv velger å binde seg til.71 Folkeretten er alle de rettsregler som regulerer 
 forholdet mellom stater, i deres egenskap av sådanne, eller de rettsregler som 


regulerer forholdet mellom stater og internasjonale organisasjoner. Det kan også være 
 regler som regulerer forholdet mellom stater og individene i en stat, som de 


internasjonale menneskerettighetsbestemmelser. Det er i folkeretten staten som anses 
 som pliktsubjekt.72  


De folkerettslige rettskilder er: traktater, vedtak av internasjonale organisasjoner, 
 sedvanerett, alminnelige rettsgrunnsetninger, rettspraksis, rettslig teori og reelle 
 hensyn. 


Norsk rett bygger i utgangspunktet på det dualistiske prinsipp; de folkerettslige regler 
 anses ikke som gjeldende norsk rett uten at de er inkorporert eller transformert til 
 norsk rett ved i hovedsak lov. Med inkorporasjon menes at de folkerettslige regler blir 
 innlemmet i den norske rett, og med transformasjon menes at en omformer de 


folkerettslige regler til norsk rett.73  


       


71 Morten Ruud og Geir Ulfstein, Innføring i folkerett. 3. Utgave (2006) s. 22.  


72 Morten Ruud og Geir Ulfstein, Innføring i folkerett. 3. Utgave (2006) s. 102.  


73 Morten Ruud og Geir Ulfstein, Innføring i folkerett, 3. Utgave (2006) s. 58.    



(25)Selv om de folkerettslige regler må transformeres eller inkorporeres for å gjelde som 
 norsk rett, må en se hen til presumsjonsprinsippet; norsk rett formodes å være i 
 overensstemmelse med folkeretten. Norsk rett skal tolkes slik at den ikke kommer i 
 motstrid med de folkerettslige regler. Selv om den folkerettslige regel ikke er 
 inkorporert i norsk rett har den på grunnlag av presumsjonsprinsippet en ”betydelig 
 vekt” som rettskilde i norsk rett.74 Den norske retten må tolkes slik at den harmonerer 
 med folkerettens regler. Men dersom det ikke er mulig å tolke den norske regel slik at 
 den kommer i samsvar med den ikke inkorporerte folkerett, må den norske rettsregel 
 gå foran. Jens Edvin Skoghøy har uttalt at dette ikke gjelder der den norske regelen er 
 et brudd på fundamentale menneskerettigheter: 


”Så fremt vi ønsker å bli betraktet som en demokratisk rettsstat, kan domstolene ikke være 
 med på å legitimere brudd på fundamentale menneskerettigheter. Dersom lovgiver har brutt 
 fundamentale menneskerettigheter av grunnleggende betydning for en demokratisk rettsstat, 
 må domstolene etter mitt syn både ha rett og plikt til å tilsidesette loven.”75


I Norge har vi en egen Grunnlovsbestemmelse om styrking av menneskerettighetenes 
 stilling i norsk rett. Grl § 110 c lyder: 


”Det paaligger Statens Myndigheter at respektere og sikre Menneskerettighederne. 


Nærmere Bestemmelser om Gjennomførelsen af Traktater herom fastsettes ved lov”. 


Bestemmelsen gir uttrykk for et styrket presumsjonsprinsipp på 
 menneskerettighetsområdet.76 Grl. § 110 c fremhever 


menneskerettighetskonvensjonenes betydning i norsk rett, den gir imidlertid ikke 
 uttrykk for at noen konvensjoner har større betydning enn andre. Bestemmelsen 
 forutsetter videre at menneskerettighetskonvensjonene bør gjøres til norsk rett 
 gjennom inkorporasjon.77  


       


74 Jens Edvin Skoghøy, Tvistemål, 2. Utgave (2001) s. 420.  


75 Jens Edvin Skoghøy, Tvistemål, 2. Utgave (2001) s. 420.  


76 Susann Funderud Skogvang, Samerett (2009) s. 51.  


77 NOU 1993: 18 s. 157-160.  



(26)Ved lov 21. mai 1999 nr. 30 om styrking av menneskerettighetenes stilling i norsk rett 
 (menneskerettsloven)78 ble fire menneskerettskonvensjoner med bestemte 


tilleggsprotokoller inkorporert til norsk rett, jf. menneskerettsloven § 2;  Den tidligere 
 nevnte EMK, FNs konvensjon om sivile og politiske rettigheter av 16. Desember 
 1966 (SP)79, FNs konvensjon om økonomiske, sosiale og kulturelle rettigheter av 16. 


Desember 1966 (ØSK)80 og BK. Dette kalles delmonisme; en bestemt del av 


folkeretten gjøres til norsk rett på alle rettsområder. Etter menneskerettsloven § 3 skal 
 bestemmelsene i de fire konvensjoner og bestemte protokoller som omfattes av lovens 


§ 2 ”gå foran” bestemmelser i annen norsk lovgivning som gir borgerne et svakere 
 vern.81  


Det er imidlertid ikke slik at konvensjonene og protokollene etter menneskerettsloven 
 er blitt gitt grunnlovstrinnhøyde. I prinsippet kan lovgiver oppheve eller fravike 
 forrangsbestemmelsen ved senere lovvedtak. Det er i forarbeidene til 


menneskerettsloven tatt forbehold  for de tilfeller hvor lovgiver ”klart” har satt en 
 inkorporert bestemmelse til side.82 Jens Edvin Skoghøy sier imidlertid:  


”I forhold til de konvensjoner og protokoller som omfattes av menneskerettsloven, må 


imidlertid dette forbeholdet ha begrenset betydning. De fleste bestemmelser i de konvensjoner 
 og protokoller som omfattes av loven, er bestemmelser av grunnleggende betydning for en 
 demokratisk rettsstat.”83


Selv om en konvensjon er inkorporert, kan det være artikler i konvensjonen som 
 allikevel ikke kan anvendes direkte ovenfor domstolene, dette fordi de er vage og gir 
 relativt liten veiledning i konkrete tilfeller. Høyesterett har i Rt. 2001 s. 1106 (KRL – 
 saken) slått fast at konvensjonsbestemmelsene for å kunne anvendes direkte av norske 
 myndigheter må kunne ”konkretiseres til rettigheter og plikter”:  


       


78 Lov av 21. Mai 1999 nr. 30 om styrking av menneskerettighetenes stilling i norsk rett 
 (menneskerettsloven).  


79 FNs konvensjon om sivile og politiske rettigheter av 16. Desember 1966 (SP).   


80 FNs konvensjon om økonomiske, sosiale og politiske rettigheter av 16. Desember 1966 (ØSK).  


81 Jens Edvin Skoghøy, Tvistemål, 2. Utgave (2001) s. 420.  


82 NOU 1993:18 s. 169, jf. s. 170.  


83 Jens Edvin Skoghøy, Tvistemål, 2. Utgave (2001) s. 420.  



(27)”Ved den internrettslige anvendelse av konvensjoner som er inkorporert uten å være 


transformert til nasjonal lovtekst, må det tas stilling til om den aktuelle bestemmelse tar sikte 
 på å gi den enkelte rettigheter, eller om den uttrykker et formål eller pålegger medlemsstatene 
 å nå et bestemt mål eller en minimumsstandard. Direkte anvendelse forutsetter at 


bestemmelsen er utformet slik at den er egnet til å bli umiddelbart anvendt av de nasjonale 
 myndigheter. Konvensjonens bestemmelser må kunne konkretiseres til rettigheter og 
 plikter.”84


I Norge er de fleste inkorporerte menneskerettighetskonvensjonenes bestemmelser 
 dekket i andre mer presise nasjonale lovregler, og det vil da være de nasjonale 
 lovregler som skal anvendes. Det vil kun oppstå et tolkningsproblem der 


konvensjonens bestemmelse påstås å gi større rettigheter enn det som følger av den 
 nasjonale lovregel.85  


Det er prinsippet om selvstendig tolkning som gjelder i norsk rett;  der bestemmelsen 
 i en inkorporert menneskerettighetskonvensjon ikke fremstår som rimelig klar må de 
 norske domstoler foreta en selvstendig tolkning av den folkerettslige regelen, og 
 dersom retten kommer frem til at det foreligger motstrid med norsk rett, må den 
 folkerettslige regel gå foran.86  


I Innst. O. nr. 51 (1998-1999) uttales det fra Justiskomiteen side:  


”Det må difor sjåast som eit av føremåla med inkorporeringa at den skal påverka 
 rettsutviklinga i norge i retning av å høyre på, og ha eit ope forhold til, praksis ved 
 Strasbourgdomstolen og andre internasjonale handhevingsorgan. Kommiteen vil i denne 
 samanheng syne til domstolane sin fridom til sjøl å ha si eiga tolkning av den internasjonale 
 praksis og at denne fridomen naturleg vil få konsekvenser når det gjeld den vekt som for 
 framtida må leggast på norske rettsavgjardar frå perioden før inkorporeringa [...] Komiteen vil 
 framheve det overordna mål at norsk rettspraksis i størst mogeleg grad samsvarar med den til 
 ei kvar tid gjeldande internasjonale tolkningspraksis.”87


       


84 Rt. 2001 s. 1106 på s. 1115.  


85 Lucy Smith, ”FNs konvensjon om barnets rettigheter”, i Barnekonvensjonen – Barns rettigheter i 
 Norge, (2008) s. 24.  


86 Se eksempelvis Rt. 2000 s. 996 og Rt. 2001 s. Rt. 2001 s. 1006 og Jens Edvin Skoghøy, Norske 
 domstolers lovkontroll i forhold til inkorporerte menneskerettigheter, LoR (2002) s. 337-354 på s. 342.  


87 Innst. O. nr. 51 (1998-1999) s. 6.  



(28)Jens Edvin Skoghøy har uttalt i forhold til det som her blir sagt av Justiskomiteen: 


”Det Justiskomiteen her sier, kan etter min mening vanskelig forstås på annen måte enn at 
 norske domstoler etter inkorporeringen forutsettes å måtte foreta en selvstendig tolkning av de 
 konvensjoner som omfattes av menneskerettsloven.”88


  


Høyesterett har ut fra prinsippet om selvstendig tolkning av de inkorporerte 
 menneskerettighetskonvensjoner utviklet egne anvisninger for hvordan de skal gå 
 frem ved den selvstendige tolkningen, se de særskilte metodespørsmål i forhold til de 
 konvensjoner som skal behandles punkt 4.1.2 og 5.3.2.  


Når det er sagt må konvensjoner som Norge er forpliktet av tolkes på grunnlag av 
 folkerettslig juridisk metode. Utgangspunktet for tolkningen er de tolkningsprinsipper 
 som er nedfelt i Wien – konvensjonen om traktatretten av 23. Mai 1969 artikkel 31-
 33. 89 Norge har ikke ratifisert konvensjonen, men dens prinsipper kodifiserer i det 
 vesentlige gjeldende uskreven folkerett, den prinsipper skal gjelde som folkerettslig 
 sedvanerett som alle stater er bundet av.90


Som i norsk rett er ordlyden i konvensjonen utgangspunktet for tolkningen. 


Konvensjonen skal tolkes lojalt i samsvar med ordenes vanlige mening i den kontekst 
 de er benyttet, og i lys av konvensjons bestemmelsens formål, jf. Wien – 


konvensjonen artikkel 31. Etterfølgende praksis fra kompetent organ skal tas i 
 betraktning ved tolkningen av bestemmelsen, jf. Wien – konvensjonen artikkel 31 
 nr.3. Forarbeider kan bare brukes som supplerende tolkningsmomenter for å bekrefte 
 den tolkningen man gjør i forhold til artikkel 31, jf. Wien – konvensjonen artikkel 
 32.91


2.1.3 Den samerettslige metode  


       


88 Jens Edvin Skoghøy, Norske domstolers lovkontroll i forhold til inkorporerte menneskerettigheter, 
 LoR (2002) s. 337-354 på s. 343.  


89 Wien – konvensjonen om traktatretten av 23. Mai 1969.  


90 Se eksempelvis Rt. 2008 s. 1789 avsnitt 28.  


91 Se Rt. 2008 s. 1789 avsnitt 28.  
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